p. 15
Demaenetus sees the cooks and the pipe-girls. They are coming to the marriage-rites of [his] daughter. They enter into the house of Demaenetus and they prepare [for?] the marriage-rites. Now, the house of Demaenetus is full of cooks and pipe-girls. But Demaenetus is afraid. For he has a pot full of gold. For if the pot in the house of Demaenetus is full of gold, Demaenetus is very afraid [of] thieves. Demaenetus hides the pot. Now the gold is safe, now Demaenetus [is] safe, now the pot [is] safe. For Lar has the pot full of gold. Now the gold of Demaenetus lies hidden under the earth near Lar. Now, therefore, Demaenetus approaches Lar and prays [to]/entreats (begs?) Lar. “O Lar, I, Demaenetus, call to you. O guardian of my family, I carry a pot full of gold to you. The marriage-rites of [my] daughter are today. But I am afraid of thieves. For my house is full of thieves. I beg and beseech you, save the pot of Demaenetus full of gold.”

p. 24
1. (a) Lar igitur Euclionem, quod honorem non dat, non amat.
Lar, therefore, does not love Euclio, because he does not give respect.
(b) The gods therefore care for Phaedra, my son, because she cares for Lar.
Dī igitur Phaedram currant, mee(?) filie, quod Larem curat.
2. (a) senex autem curas habet multas, quod aurum habet multum.
But the old man has many worries, because he has much gold.
(b) The slaves however are carrying many garlands, because they are bestowing much respect.
Serui tamen multās coronas portant, quod multum honorem dant.
3. (a) Euclionis aedes furum sunt plenae, quod aula mauri plenam habet senex.
The house of Euclio is full of thieves, because the old man has a pot full of gold.
(b) the temple of the gods is full of gold, because the daughters of the rich give pots full of gold.
Aedīs deōrum plena aurī est, quod filiae dīuitum aulās plenās aurī dant.
4. (a) ego multum ungentum, coronas multas, multum honorem habeo.
I have much ointment, many garlands, and much respect.
(b) You (s.) have much worry and much treasure.
Tu multam curam [et?] multum thēsaurum habes.
5. (a) te, Demaenete, non amo.
I do not love you, Demaenetus.
(b) I’m not carrying gold, my son.
Aurum, meus filius, non porto.

6. (a) clamant serui, supplicant seruae, timet senex.
The slave-men are shouting, the slave-women are praying, and the old man is afraid.
(b) The daughter is praying, the old man shouting and the slave-girls are afraid.
Supplicat filia, clamat senex, timent seruae.
